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Փոխաբերությունը որպես գաղափարների պատկերավոր արտահայտման 

միջոց տարածված է բոլոր լեզուներում։ Այս բնագավառում մենբ բախվում 

ենթ միջլեզվական համապատասխանո։ թ յունների, տիպաբանական զուգա-

հեռների և համաբանական խնդիրների հետ։ Ներկայումս բազմաթիվ լեզվա-

բաններ մեծ հետաքրքրություն են ցուցաբերում լեզվական հանրույթների 

նկատմամբ։ նրանք հենվելով տարբեր լեզուներում եղած համանման երե-

վույթների համեմատության վրա, ձգտում են հայտնաբերել րնգհանուր լեզ-

վաբանական կարգեր, նպատակ ունենալով դրանք դասակարգել ըստ տիպե-

րի։ Սակայն ուսումնասիրողների մեծամասնության ուշադրության կենտրո-

նում կառուցվածքային տիպաբանությունն է, որն զբաղվում է կառուցված-

քային հատկանիշների նմանության ուսումնասիրությամբ։ Տիպաբանություն 

հասկացությունը ծագել է ձևաբանության, այսինքն՝ բառի ձևի նկատմամբ 

կիրառվելով։ Րառի իմաստի նկատմամբ կիրառվող բառիմաստա ւին մակար-

դակի տիպաբանությունր ամենից քիչ մշակված բնագավառներից է, նրա 

հետագա զարգացումից է կախված (Гպատկերավորа տիպ ա բան ութ քան հա֊ 

ջոզությունր, որի խնդիրները կապված են տարբեր լեզուների ընդհանրական 

գծերի, իրականության արտահայտիչ պատկերման ընդհանուր տարրերի և 

պատկերավորության միջոցների իմաստաբանական նույն կամ նման եղա-

նակավորումների հայտնաբերման ու սահմանման հետ։ Փոխաբերական 

բնույթի իմաստաբանական վւովախութ յոլններն, անկասկած, նոլ/նպես լեզ-

վական հանրույթներ են։ 

3). Լ Բուդաղովը1 իրավացիորեն նշում է, որ լեզուների զուգադրական 

«փոխաբերականությունը» գրեթե չի ուսումնասիրված։ Փոխաբերության բնա-

գավառում նկատվող զուգադիպությունները, բնականաբար, կարող են բա-

ցատրվել նաև եվրոպական լեզուների ծագումնաբանական կապերով և նրանց 

փոխագդեցությամբ։ Այդ մերձավորությունը բացատրող գլխավոր պատճառ֊ 

ներից մեկը մարդկային մտածողության նյութական էության մեջ է, որը հո-

գեբանական և տրամաբանական տեսանկյուններից ենթարկվում է ընդհանուր 

օրենքների, Շ. Բալլին2 առաջ է քաշում «mcntalitd еиГОрёёППС» ՛եվրոպա-

կան մտածելակերպ) հասկացությունը, որի հիմքում ընկած են հնդեվրոպա-

կան ժողովուրդների միջև գոյություն ունեցող ինչպես նյութական մշակույթի, 

այնպես էլ մտածողության բնագավառի բազմաթիվ կապեր։ Ըստ այս տե-

սակետի, խոչընդոտ չի կարող լինել այն հանգամանքը, որ գերմաներենում 

բարդ բառերը աչքի են ընկնում օգտագործման հաճախականությամբ, իրենց 

ւ Փ. Л . Б у д а г о в, Сравнительно-семасиологические исследования. М., 1969, 
стр. 3, 83—84. 

2 Ш. Б а л л н. Французская стилистика, М., 1961. стр. 4. 
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Միջազգայինը և ազգայինը գերմաներենի պոչականներում S3 

կատարած ղերի բազմազանությամբ, տարողունակությամբ, մինչդեռ այլ 

լեզուներում դրանբ եզակի դեպբեր են և զտնվոլմ են բառաքերականական 

համակարգի ծայրամասերում։ Հենը անհամապատասխանություններն էլ օգ-

նում են պարզե/ու ամբողջական համակարգերի հարաբերությունը։ Վ, Ս կա -

լիչկան^ գտնում է, որ տիպաբանության խնդիրն է՝ որոշել, թե ի՞նչն է բոլոր 

ւե զուն երի Համար րնդհանուրր, որո՞նք են լեզվական հանրույթները և, ընդ-

հակառակը, ի՞նչն է յուրահատուկ եզակի լեզուներին։ 

Բառերի վւոխաբերականացումը հատուկ է զարգացման տարբեր աստի-

ճաններում գտնվող բոլոր լեզուներին։ Կարե/ի է նույնիսկ սահմանել պատ-

կերավոր-ւիոխաբերական բառերի և արտահայտությունների մի շրջանակ, որն 

ընդհանուր կարող է լինել բոլոր լեզուների կամ նրանց մեծամասնության 

համար՝ որպես ինքնատիպ аփոխաբերություն-ինտերնացիոնալիզմներ})։ 

Այս փաստն ապացուցելու համար բավական է բերել մի քանի օրինակ-

՛ներ. Luftschlo? ( „Phantas ies jebl lde") առաջ է եկել XVII Գ . Luftschl6sser 
bauen, erricllten արաաՀալտա. j j րոնիզ, աոաջին անգամ Ս. Ֆրանկի մոա 

(Sebast ian Frank 1541 „Ein Schlo? in den lufft b a w e n " ) , ապա՝ Lufts-
chlofs 1660, անդլ. to build castles in the air նույնպես XVH գ ռ ո ւ ս . 
строить воздушные замки «Օդեղեն դզլակներ կառուցելЛ; Կարող են լինել 

նաև նույն արաաՀայտու/Ժ րո նների որոշ ձևափոխումներ, այսպես՝ ֆրանս. 

batir des chateaux en Espagne , լեՀ, budowac zamki na lodzie (ишппцд/, 
•վրա)։ ХМ '} ՚ արդեն Համընդհանուր դարձած (Гկոկորդիլոսի արցունքներէ 

(Krokodilstranen), բուլղար. крокодилски сълзи, սերբ, крокодилеке сузе 
և ա յլն г 

Honigmonat—„erste Zeit der Ehe. նաև Flitterwochen, անԳԼ. hone-
ymoon, ֆրանս. mois de miel, #»՛՛՛«. медовый месяц ՛ Schwanenlied,-ge-
sang (letzter Gesang eines Dichters), անԳԼ. swang-song , ֆրանս. chant de 
•cygne, LLf՝ ։ labedzia piesn. ռուս, лебединая песня: 

Feigenblatt աստվածաշնչային (Гկեղծ դիմակավորումյ> իմաստով (առա-

ջացել է XVI—XVII դդ., եկեղեցու պահանջով, մերկ մարմինները ծածկելու 

համար), ֆրանս. fenille de . f iguier «թզենու տերևя և fenille de v igne փ ա -
•զռղի տերևa տարբերակը։ 

Գործածական փոխաբերությունների մի ամբողջ շարք առնչվում է բոլոր 

ժողովուրդների համար ընդհանուր այնպիսի հասկացությունների զուգոր-

դումների հետ, որոնք կապվում են գիշեր, ցերեկ, առավոտ, երեկո, աստղ և 

նման այլ բառերի հետ։ Այստեղ հարկ է նշել որոշ գերմաներեն բառերի յու-

րահատուկ օգտագործումը փոխաբերական իմաստով[՝ Morgenland , Abend-
land, որը վերաբերում է նաև տնային առօրյա գործածության իրերի անվա-

նումներից շատերին*։ 

նշանակության այդօրինակ փոխաբերական իմաստափոխությունը, որ 

նկատվում է շատ լեզուներում, մտածողության որոշակի ձգտումների, հոգե-

բանական գործոնների, տարբեր լեզվական կոլեկտիվների ստեղծագործական 

3 В. С к а л и ч к а, К вопросу о типологии («Вопросы языкозпаппя» , 196ii. № 4) . 

- Գերմանացիների և ֆրանսիացիների կողմից նման բառերի փոխաբերական օգտագործ-

ման առանձնահատկությունների մասին տե՛ս В Э И Д թ И в С, Я З Ы К , М . , 1 9 3 7 , СТр. 196 . 



24 Ի. Ն. Աոաբելյան 

երևակայռթյան ընդհանրության հետևանք է։ Ս. Ո,լմանը* նշում է, որ դրանք 

արդյունք են լեզուների որոշակի խմբերում հանդիպող զուգահեռ ղարգաց-

ման, Օրինակ. КГЯП կռունկի հին անվանումն է, ժամանակակից լեզվում՝ 

K r a n i c l l , որը երբեմն օգտագործվում է նաև փոխաբերական իմաստով, 

XIV դ. կռունկի պարանոցի նմանությամբ, սկսեցին օգտագործել վերամբարձ 

կռունկի համար, համաբանորեն՝ անգի СГаПС, հոլանզ. кгаЭП, որոնք նույն-

պես նշանակում են «կռունկ», «ամբարձիչ». Նշված իմաստով այս բառը 

հիմք է զարձել մի շարք բարդ տերմինների ստեղծման համար, КгД-

nichsschnabel «խորդենի», ինչպես նաև Hahn «ջրմուղային ծորակ», Տա-

կառների ծորակներին սկզբնապես տալիս էին աքաղաղի ձև՝ ան գլ. COCk 

«աքաղաղ», ապա՝ ստացավ «ծորակ» իմ աստր, իտալ. rubincttO «ծորակ» 

ֆրանսերենի robinet-/r$i Սրա կողքին ГоЫп-р սկզբում եղել է «խոյի» ան-

վանումը (ծորակներին արվում էր խոյի գլխի ձև), НаИпСпкискеП «ծորակի 

խցանЛ, Raupe «[ժրթար», RaiipellSChlcppOr «թրթո։ րային տրակտոր», 

ֆրանս. tracteur a'clienllies, ան4Լ. caterpillar tractor. 
Բոլոր լեզուների համար ընդհանուր է (հատկապես բանավոր խոսքում) 

կենդանիների անունների հարաբերական օգտագործումը մարդու որոշ հատ-

կությունների և վարքագծի նշման համար։ Սակայն, այստեղ կարող են լինել 

առանձին բառերի և արտահայտությունների փոխաբերական վերիմաստա-

վորումների անհամապատասխանություններ, որոնք տարբեր լեզուներում 

տարբեր ձևով են արտահայտվում։ Այսպես, օրինակ՝ հնդկական պոեզիայում 

կնոջ քայլվածքը համեմատվում է վւղի քայլվածքի հետ, «վւղի քա ղք ունե-

ցողս փոխաբերական մակզիրը լայն համարում ունի։ Ադրբեջաներենում կնոг 

նայվածքր, քայլվածքը համեմատվում է ջեյրանի նայվածքի և քա փլվածքի 

հետ, հայերենում՝ մարալի և այլն։ 

Հակադրության մեթոդի կիրաոմամբ պատկերավոր բառային նքութի տի-

պաբանական համեմատությունը, պատկերավորության միջոցների ձևավոր-

ման բնագավառում, երևան է բերում համանման երևույթների զարգացման 

ընդհանուր ձգտումներ։ Հիմնական գործոն կարող է լինել ն աև հոգեբանական 

գործոնների ընդհանրությունը։ Այգ երևույթին մեծ ուշադրություն է հատ-

կացնում Ուլմանր, նշելով, «...քանի որ փոխաբերությունը հիմնվում է որո-

շակի նմանությունների րնկալման վրա, բնական է, որ ակնհայտ համաբա-

նությունները հող են ստեղծում տարբեր լեզուներում միևնույն փոխաբերու-

թյան առաջացման համար»6։ Այստեղ հեղինակը մատնանշում է բազմաթիվ 

պատկերավոր արտահայտությունների լայն տարածումը, որր բացատրվում 

է նրանց հիմքում րնկած մարդկային փորձից եկող զուգորդումներով: 

Նշանակություն ունեն նաև մշակութային պատմական պայմանները և 

հա սարա կական-քաղաքական կյանքի նմանությունները, որոնք հանդես են 

դալիս հատկապես հրապարակախոսության ասպարեզում և մամուլում։ Օրի-

նակ՝ Zeitungsente (XIX դ. կեսերից) «կեղծ լուր», ֆրանս. canard (այստեղ 

փոխաբերական գործածման փաստարկումը պարզ չէ), ռուս. ГаЗвТНаЯ 

утка; Sauerengurkenzeit „stille Gescl aitszeit des S o m m e ' s " , ան 4 1 . cu-
cumber time, լեՀ. ogorkowy sezon, ռուս, мертвый сезон. 

3 С. У л ь м а н , Семантические универсалии ( «Новое в лингвистике», вып V 1970 
стр. 253). 

« Նայն տեղում, էշ 244 — 2*5։ 



Մյ։ Հ ա rj դ ա j j f c ը Լ ագգայինը գերմաներենի գոյականներում 

Գերմաներենո/մ շատ տարածված են «միջազգայինս փոխաբերություն-

ներր։ Ծագելով րնղհանուր աղբյուրներից, մակդիրների նույն բնույթի պատ-

կերավոր Համեմատությունների հետ միասին, դրանք ներգրավվել են գեղար-

վեստական արտահայտչականության համակարգի մեջ, որի առաջացման և 

զարգացման ուղիներ/1, ժողովրդական լեզվի հիմքի վրա, կախված են կոնկ-

րետ պատմական պայմաններից։ Հենց այդ հիմքի վրա էլ հայտնվել են ուղիղ 

հարաբերությունները և անմիջական փոխառությունները։ Շատ փոխաբերու-

թյուններ ծաւ/ել են օտար նմուշների անմիջական ազդեցությամբ՝ որպես 

յուրատեսակ « բառ֊ս/ատձեններ», օրինակ՝ KanOneilfutter «թնդանոթի միսя 

(Շեբսպիրի կողմից ստեղծված « food ГОГ pO\vdfcT> է։ XVIII դ. վերջերից 

blue s lock ing բառն անգլերենի ադգեցոլթյամբ ձեռք է բերել նոր փոխան-

վանական, փոխաբերական նշանակություն (Гկապույտ գուլպա»՝ գիտնական 

կնււջ հեգնական անվանումր, նույն ձևով է առաջացել ֆրանս. bclS bll'Ut 
KcintH'ngil'piT «պոլիտիկան», «անմիտ շատախոս», առաջացել է դանիական 

գրող Հոլրերզի կատակերգության ազդեցությամբ („1)еГ politiSCiie КаППеП-

g i e p e r " ) ՛ 
Փոխաբերական հիմքով պատկերավոր գաղափարները կարող են ար-

տահայտվել ոչ միայն բառերով և բառակապակցություններով, այլև նախա-

դասություններով։ Դրանք կազմում են բազմաթիվ լեզուներում կրկնվող 

վւոխաբերական մի շարք արտահայտությունների հիմքը, որը հնարավորու-

թյուն է տալիս ենթադրելու հաղորդակցման որոշակի ոլորտում՝ պատկերա-

վոր րնկալման ՛և հասկացականացման ինչ-որ համամարդկային գծերի գոյու-

թյուն։ Միջազգային վւոխաբերական ֆոնդի ձևավորման ընթացքում ոչ պա-

կաս կարևոր դեր են խաղացել նաև ժողովուրդների մշակութային մերձեցումը 

և վ։ոխազդեցո։թ յունը։ У ս։ կայն ոչ միշտ կարելի է տարբերել իսկական զոլ֊ 

դահեո զարգացումը բառապատճենումից։ «Լեզուները կարող են պարզապես 

ընդօրինակել մեկը մյուսին, կամ երկուսով[՝ մի երրորդ լեզվի»^։ Իր այս 

դրույթն ապացուցելու համար Ուլմանը բերում է միևնույն փոխաբերության 

օգտագործման օրինակներ տարբեր լեզուներում, որոնք չէին կարող ազգել 

մևկր մյուսի վրա։ 

Գերմաներենում հատուկ տեղ են գրավում «միջազգային բառակազմա-

կան նմանօրինակներըորոնք հիմնված են իմաստային ընդհանրության 

վրա և օգտագործվում են փոխաբերական պատճառաբանումով։ Հետևելով 

Վ. Վ. Ակուլենկոյին*, րեբենք հետևյալ օրինակը՝ ռուս. Н е б О С К р в б , անգլ. 

s k y - s c r a p e r , դերմ. W o l k e n k r a t z e r . Հոլանդ, w o l k e n r a b b e r . դանիերեն s k y s -
k r a b e r , ; ՛ / ' " / • s k v s k r a p a , նորվեղ. s k v s k r a p p e r , ֆրանս. g r a t e c l e l , իա ալ. 
•gratt-JClelO, Հայերեն՝ ամռյաՀերձ և այլն։ 

Իմաստաբանական տիպաբանության նշանակությունը որոշելիս անհրա-

ժեշտ է հաշվի առն՛ել ոչ միայն ոձական պատկերավոր հանրույթների 

•տեսակարար կշիռր, այլև նրանց օգտագործման հաճախականությունը, նրանց 

ավանդը որպես լեզվի պատկերավոր միջոցների համակարգի հարստացման 

աղբյուր։ Զուգահեռ և տարամետ (դիվերգենտ) պրոցեսների հակադրություն-

ների և նրանց արդյունքների նմանության և տարբերության հաշվառման 

՚ ՛հույն տեգում, էջ 273։ 
8 В. В. А к у л е и к о . Вопросы изучения лексических интернационализме»! ( «Воп-

росы социальной лннгвпетпкн», Л. . 1969). 



2 f j Ի. Ն. Աոա բԼլյան 

շնորհիվ ավելի հստակ կարելի է որոշել փոխաբերական բարդ բառերի շրջա֊ 

նակր, որը բնորոշ է յուրաքանչյուր լեզվի՛ 

Ընդհանրական փոխաբերություններին զուգընթաց առաջացել և շարոլ֊ 

նակում են ստեղծվել փոխաբերական բառեր և արտահայտություններ, որոնց 

մոտ արդեն դրսևորվում են ազգային գծեր, Սրանց մեջ արտացոլվում են այն-

պիւ,ի երևույթներ, որոնք իրենց համարժեքը չունեն այլ լեզուներում: 

Տվյալ պատմական դարաշրջանի ամեն մի ազգային լեզվում գոյություն 

ունի նրան հատուկ արտահայտչամիջոցների համակարգ, որն իր արմատնե-

րով կապված է խոր անցյալի հետ։ Այստեղ մենք բախվում ենք հարցերի մի 

այնպիսի շրջանակի, որոնց լուսաբանումը, նրանց զարգացման յուրահատ-

կության պատճառով, պահանջում է տարաժամանակյա տվյալների հաշվա-

ռում։ Դրանցից շատերը, հատկապես փոխաբերությունները, աչքի ընկնելով 

վափոխման պրոցեսի հարաշարժությամբ և ընդզծվածությամբ, կապված են 

ժողովրդի կյանքի, կենցաղի ու ավանդույթների հետ։ Ժողովրդի կյանքից, 

նրա նյութական և հոգևոր մշակույթից իմաստաբանական փուիոխությո։նների 

կախվածության դրույթը քննվել է Մ. Մ. Պոկրովսկու ուսումնասիրություննե-

րում, որր հետևել է Ֆ. Մ. Բուսլաևի և Ա• Ա. Շ ախմատովի տե սա կետն ե րին։ 

Հե տաքրքիր է նշել, որ այդպիսի ազգային վ։ոխաբերո։թյունները, չնայած 

արդեն խամրած պատկերավորությանր, հաճախ պահպանում են իրենց ար-

տահայտչականությունը և կարող են օգտագործվել ժամանակակից լեղվում 

իբրև տեղային կամ պատմական երանգավորում ստեղծելու միջոցներ։ ներ-

քոհիշյալ օրինակներում, եթե հաշվի առնենք նրանց «տեխնիկականս կողմը, 

վախաբերականոլթյան տարրը հաճախ վւոխարինվում է վախ ան վան ական 

իմաստափոխությամբ և բառափոխությամբ։ Օրինակ՝ Spiepblirger սկզբնապես 

Burger, der fur Kriegsdienst mit einein SpiefJe bewaffnet ist, XVII7 . ա սաՏւո-
զական լեզվում արհամարհական անվանում էր, XVIII դ. երկրորդ կեսից 

ստացավ ժամանակակից նշանակություն՝ «քաղքենի, սահմանափակ հա-

յացքների տեր մարդa, XIX դ. նույնպես S p i e l e r , Spie^ertUm (որպես կրր-

.1 ատ ձև), զուգահեռաբար «քաղքենի, и/ար զա միտն իմաստով առաջացավ 

Schlldburger, Schildburgerel, ինչպես նաև՝ Philister, որը շնորհիվ 

Դյոթեի, համազգային լեզվում լայն դործածո։թյուն ստացավ։ Ուսանողական 

նույն շրջանակներում ծագեցին և հետագայում համընդհանուր դարձան շատ 

այլ պատկերավոր փոխաբերական բառեր P e c h v O g e l «ձախորդa, S p i e g e l -

fechterei (treibenj, Spiegelfechter «երեսպաշտ, խաբեբաս սկզբում 

կապված էր սուսերամարտի, հայելու առաջ վարժություններ կատարելու 

հասկացության հետ, XVI դ. դարձավ պատկերավոր արտահայտություն 

leeres Getue, betrugerische Heuchelei «դատարկ գործերս, «խաբեությունa, 

«կեղծիքa, ընդհանրապես «անլուրջ միջոցառումներa։ SeilSemann նշանա-

կում էր «հնձվnրa, XVII դ. Գերմանիայում մահվան պարը պատկերող հան֊ 

րաճանաչ նկարնհրի ազդեցությամբ (Tolcntanzbilder) դարձավ մահվան 

պատկերավոր փոխաբերական արտահայտություն։ Gravinkfl տեղանքի ան-

վան հետ է կապված Krawinkel (Kraliwinkelei , Krahwinkle.՝) պատկերա-

վոր փոխաբերական բառի ծագումը, որպես խուլ ծայրամասի խորհրդանիշ՝ 

Kleinstadterel գրականության մեջ առաջին անգամ հանդիպում ենք Ժան 

Պոլի մոտ, 1801 թ., հետագայում՝ Հ. Հայնեի մոտ՝ fl-Harzrcise». 



Միքապպայինր և ազգայինը գերմաներենի պո էականներում 

նման շատ բարդ բառեր զարմացնում են իմաստային երանգների իրենց 

հագեցվածությամբ, արտահա յտչականութ յամ բ, ինչպես, օրինակ՝ Welt — 

schmerz, I leimweh, Katzenjammer, Lampen-. . Reisefieber՛ Սրանք Հանդի֊ 

սանում են (г գերմաներեն լեզվի ղարզերր», որոնց թարգմանության համար 

յդահանջվո/մ Է լայնածավալ տեքստ9։ 

եյիստ Էական են նաև գերմաներենի կառուցվածքի առանձնահատկու-

թյուններ/։, նրա բառային կազմի հետ անմիջականորեն կապված փոխաբե-

րականացման ուրույն, ազգային յուրահատկությունները։ Այս առումով ուշա-

գրավ Է բառաբաբզման երևոլյթր, որտեղ բառակազմական պրոցեսը (բարդ 

բառերն ամենից առաջ անհրաժեշտ Է դիտել որպես բառակազմ ական մա-

կարդակի միավորներյ սերտորեն միահյուսվում Է ամբողջական բառի կամ 

նրա առանձին բաղադրամասերի վ։ոխաբերական վերիմաստավորմանը։ Այս 

երևույթի չավւադանց լայն տարածումն ու զարգացումը, անկասկած, գերմա-

ներենի, նրա բառային և քերականական կառուցվածքի բոլոր կողմերի հա-

մար կարևոր նշանակություն ունեցող ամենաբնորոշ առանձնահատկություն֊ 

ներից Լ։ 

Մ. 'h. Ստեպանովան բարդ բառերը դասում Է շարահյուսության հետ բա-

վական ոերտ կապի մեջ մտնող, գերմաներենի ընդհանուր սիստեմում որո-

շակի դաս կազմող, հատուկ տիպի բառային միավորների կարգին10» 

XIV—X\ I դդ. հասնելով նշանակալից զարգացման, բառաբարդումն 

այժմ Էլ շարունակում Է բուռն զարգացում ապրել՝ հարստանալով բաղա գրիչ-

ների շարահյուսական փոխհարաբերութ յունների և իմաստաբանական բազմա-

զան բնույթի կապերի նորանոր կառույցներով։ Այսպես դարերի ընթացքում 

յյտեղծվել Է որոշակի համակարգ, որն օրինաչափություն դառնալով գերմա-

ներենի համար օրգանապես ներաճել Է նրա կառուցվածքում։ 

Հարցի պատմական լուսաբանմանը նվիրված ուսումնասիրություններում 

XVII գ. նշվում Է որպես ժամանակակից լեզվին անցման շրջան։ Հատկապես 

Վ. Մ. Պավլովր^ կոնկրետ օրինակներով ցույց Է տալիս, թե ինչպես Էին 

XVII գ. գեղարվեստական գրականության մեջ աստիճանաբար մշակվում 

իրականության երևույթների պատկերավոր փոխաբերական արտացոլման, 

բառաբարդման օգտ՛ագործմանը բնորոշ ոճական միջոցներ։ 

Փոխաբերությունր, բառաբարդման տարրերի համակցությամբ, կարողա-

ցավ ավելի բարձր մակարդակով և լեզվական ձևերի ծայրահեղ տնտեսմամբ 

շոշավւելի պատկերներ ստեղծել, իբրև արտահա յտչականութ յան արդյունա-

վետ առկայացնող հանդես գալ հատկապես վերացական ըմբռնումների և 

նրանց կոնկրետացման բնագավառում։ Եվ այս բոլորը զանազան գործրնթաց-

ների և երևույթների առարկա յա ցման ձգտմանը համապատասխան։ Այսպես 

ծագեցին բարդագույն հասկացությունների պատկերավոր անվանումները՝ 

կապված ժողովրզի կուլտուրական զարգացման հետ։ 

* A . V ս r m - S է e 11, Die F r a g e nacli den e i n w o r t i g e n ld lomen. S p r a c l i p f l e g e , 19(՝7i 
№ 6. 

10 M. Д . С т е п а н о в а , Словосложение в современном немецком языке. Л., 
.1959 (докторская диссертация) . 

11 В. М. П а в л о в . Развитие определительного сложного существительного в не-
мецком языке («Ученые записки Ленинградского государственного педагогического 
.института им. Герцена», Л., 195S, т. 190, ч. 2, стр. 63 п сл.) . 



Ի. Ն. ԱասրԼ/յան 

Գերմաներենի բառաբարդման համակարգի առանձնահատկությանը, 
նրա արդյունավետությունր, ներունակ հնարավորությունները նշել են շատ 

հետաղոտողներ, Այսպես, օրինակ՝ Շ. Բալ[ին համեմատելով ֆրանսերեն և 

գերմաներեն լեզուները, նշում է գերմաներենի շարման բնույթր, որն ի հայտ 

է դալիս բարդ բառերի կաղմության ժամանակաւ 

Այնուամենայնիվ, դեռևս քիլ է ուշադրություն դարձվում ոճական կողմի 

վրաւ Բարդ բառերում փոխաբերական պլանի առկայությանը Հաշվի չի 
աոնվ„,մ, մինչդեռ դրանցից շատերր փոխաբերությամբ են կառուցված։ Ա յ ս ֊ 

"՛եզից աո աջանում է բարդ բառերում փոխաբերության ձևերի բազմազանու-

թյան խնդիրը՝ որպես նրանց բնորոշ և ազգային ինքնատիպության հատկա֊ 

նիշ. 

Բառաբարդման կաղապարների բազմազանության մեջ ամենաբնորոշ 

խումբր, որպես դեպի փոխաբերության անցման փուլ, բարդ բառերն են,, 

որոնց առաջին բաղադրիչը հանդիսանամ է պատկերավոր համեմատության 

հիմքը, Ածականների ամենից ավելի բազմաքանակ և արդյունավետ խմբում 

( a d j e k t i v i s c h e D e t e r m l n a t l v k o m p o s i t a ) հանդես է զալիս գոյականը, որը 

մատնանշում է համեմատվող առարկան։ Օրինա Կ՝ f e l s e n f e s t . - p i n n e n w e b -

f e i n . p e c h s c h w a r z , b a r e n s t a r k : իրենց մեջ ներառելով ոթաքնված համե-

մատության», այդ բառերր, համեմատություններից տարբերվում են իրենց 

հատուկ արտահա յտչականութ յամբ, սուբյեկտիվ գնահատմամբ, սեղմու-

թյամբ։ Փոքր֊ինչ այլ կերպ են դասավորվում հարաբերաթ յաննԼրր բարդ 

գոյականների խմբերում, որտեղ պատկերավոր համեմատության հիմքի վրա, 

հաճ ախ, փոխաբերաբար վերաիմաստավորված, ինչ-որ առանձնահատուկ 

գիծ է նշվում իբրև առարկայի կամ երևույթի մշտական կամ ոչ մշտական 

հատկանիշ, որն արտահայտվում Է երկրորդ բաղադրիչով, StaubrOSTeil, Hfl-
biclilnase» 

Այս սկզբունքով են կառուցված բազմաթիվ համեմատական վերապրու-

կային բառեր, փոխաբերականության տարրերով բարդություններ, որոնք 

օգտագործվում են զերազանցասլես առօրյա խոսակցական լեզվում: Սրանք 

նպաստում են պատկերավորաթյանր և հաղորդման հակիրձաթ (անր, բա tg 

•>աևախ օգտագործվում են նաև գեղարվեստական գրականաթ(ան մեք, խոս-

քին հաղորդելով անմիջականության, օրինակ՝ StelzVOgelgailg (,Г)еГ \\՚11Ո-
dertater") : 

Գերմաներենին չափազանց բնորոշ է ուժեղացնող բարդ բառերով բառա-

բարդման տիպր, որտեղ արտահայտչականությունն ստեղծվում է առաջին 

բաղազրիչի պարզորոշ արտահայտված ուժեղացնող իմաստով, որը երկրորդ 

բաղաղրիչի իմաստը հասցնում է բարձր աստիճանի։ Առանձնապես այդ տե-

ղաշարժերը ակտիվ են ածականի համակարգում։ Ավանդական համեմատու-

թյունների հիմքի վրա ծագել են եզակի (Гժողովրդական գերադրականները», 

միաժամանակ տեղի է ունեցել առաջին բաղաղրիչի վերածումը յուրատեսակ 

ուժեղացուցիչ ձևամասնիկի, ստանզարտ բառակազմական միջոցի։ ներքո֊ 

հիշյալ օրինակներամ blut]ung, bl itzsauber, pudelna'i, h immelkuhn, gift-
g r u n , k r e b s r o t և այլ բառերում, բառ֊որոշիչը, համեմատվող առարկային 

համապատասխան, բարդ բառին հաղորդում է առավել կամ պակաս պատ֊ 

13 Ch. B a l l y . LiiiKuistiqne generate el lingulstlque francceise. Berne, 1944, 2 Ed.. 



Միջազգայինը և м q г/ ա ։ ին ր գերմաներենի գոյականներում Հ£!/' 

կերավոր /պատճառաբանվածություն (արտահայտչականություն, հուզականու-

թյուն)։ Ա ք ս ձևով Լն ծազԼլ և շարունակում են առաջանալ գերադրական՛ 

երանգով օժտված շատ հոմանիշներ։ 

ւԼվե/ի որոշակի փոխաբերական բնույթ են կրում այն բարդ գոյական-

ներր, որտեղ առաջին բաղազրիչն աստիճանաբար «գունազրկվելով» կամ 

կորցնե/ով իր ինբնուրույն նշանակությունը ենթարկվել է վերաիմաստավոր-

ման։ Դրանք ամենից առաջ զգացմունքների, զգացողությունների անվանում-

ներն են. Wollshunger և նրա հոմանիշ Barcllhlillger, որն օգտագործվում 

!։ որակի աստիճանի ուժեղացման համար։ 

Հետաքրքիր է նշեի որ միայն գերմաներենին բնորոշ բառ֊ուժեղացոլ֊ 

ցիչնևրի կողքին, ինչպես՝ НЙПе-, Л10ГГ1-, АПС և այլն, նույն արտահայտչա-

զ դա յա կան ֆունկցիաներով օգտագործվում են բառեր, որոնք թեև կառուց-

վածքով տարբեր են, սակայն իրենց արտահայտած իմաստով ընդհանուր են 

շատ լեզուների համար, օրինակ՝ Hundegcld «խղճուկ գրոշներ», Hunde-
leben «շան կյանքл, ֆր. սո chien de tempc «վատ եղանակ», vie de chien 
яշան կյանքս, անգի dirty dog «անպիտան մարգ»։ Կարելի է բերել նաև 

բնավորության գծեր նշող ուժեղացման այլ օրինակներ, սակայն այս դեպքում 

կիրառվում է համեմատության տարր LammCSgeduld «հրեշտակի համբե-

րությունս, որտեղ աոաջին բաղադրիչն արտահայտում է համբերության չա-

ւիանիշ։ 

Հիշատակելով այս բնույթի բարդությունների փոխաբերականությունը, 

/'. Ա. Շշուկինան նշում է, որ նրանց մեջ, իբրև, օրենք, բաղադրիչների զու-

գակցությամբ պատկեր չի առաջանում, թեև բարդությունը ձեռք է բերում 

զգա (ականաթ յան և. արտահայտչականություն'®ւ Սակայն դա այնքան էլ 

ճիշտ չէ։ Առաջին բաղադրիչի իմաստային նշանակությունը, թեև ընդհանրաց-

ված, այնուամենայնիվ առանձին դեպքերում կապակցությանը տալիս է բնո-

րոշ ակնառություն, կոնկրետություն, առարկայի մասին ունեցած պատկե-

րացմանը համապատասխան նրա հատկանիշի ակնառության հիմքում ընկնում 

են պատկերավոր զուգորդումները, օրինակ, Heide(n) l a m ! - , - a f l g s t շարքում 

Heide բառի հետ «հեթանոս» զուգորդվում է ինչ-որ տհաճ,, վատ երևույթի 

պա ակ։։ բացում ( „ . . . diO Worstel iung von etwas schrejkl ichen, die sich in 
S der Volksphantasie an das Wort knapft. H. Paul.): 

Փոխաբերության ազգային ինքնատիպությունը ուսումնասիրելու և բա-

ռաբարդման շրջանակներում այն բացահայտելու համար, անհրաժեշտ է ամե՛-

նից առա* դիմել որոշիչ բարդ գոյակա սներին (Detarminativkomposita) , 
առավել բազմաքանակ և արդյունավետ բարդություններին (լեզվում և խոս-

քում J , որոնց շարքն են դասվում նաև ուժեղացացիչ գոյականակերտ բարդու--

t ;յունները։ 

Իմ ա ստա բան ական֊կառացվածքային ձևերի և տեսակների հարստու-

թյանը, այդ բարդութ յաններին հատակ բնորոշ հսկայական հնարավորու-

թյունները, ամենատարբեր բաղադրիչներից նոր լեզվական• միավորներ ստեղ-

ծելու հնարավորությանը լայե ասպարեզ են բացում փոխաբերական իմաս-

տամւոխա թ յանների համար։ Ըստ բաղադրիչների իմաստա-շարահյուսական՛ 

կա/զի բնույթի, բարդ բառերի մեջ տարբերակվում են բարդությունների հե-

13 II. А. Щ у к и н а , К вопросу об образности в метафорическом переносе («Уче-
ные записки Калининского педагогического института», т. X X V , Калинин, 1958, стр. 57) . 



••to ի. Ն. Աոաթելյան 

.տևյալ տիպերը՝՝ համադասական (1<C)pՍ1Л11Vc) , որոնց մեջ առաջին պլան է 

քաշվամ կոորդինացման հարաբերությունը, և ստորադասական ( D e t e r m i -

n a t i v e ) : Հնդսմին առաջինները էական դեր լեն խաղամ պատկերավոր փո-

խաբերական համակարգի զարգացման և գործածութ յան բնագավառում, գեր-

մաներենում դրանք թույլ են զարգացած և հիմնականում օգտագործվում են 

որպես նոր առարկաների և երևույթների նշման միջոց։ 

Որակական և քանակական տեսակետից նշանակալից տեղ են գրավում 

որոշիչ տիպի բարդությունները, որոնց մեջ առաջին բաղադրիչը ծառայում է 

որպես պատկերավոր համեմատությա ն միջոց ( V e r g l e i c h s b i l d u n g e n ) 1 4 -

Դրանք ինչ-որ չափով մոտենում են ո,յեղացն,,զ բաղազրիչնևրին և 

Վ. •Ֆլայշերն առաջադրու մ է դրանց սահմանազատման համար կիրառել 

նրանց փոխակերպման հնարավոբութ յուններր։ Այսպես՝ RieSenkraFt, R i t -
s en f lugzeug '(՝v'e eln Rlese) նաև Blltzzu<r.-gesp rach (wie ein Blitz) 

այսինքն՝ գերակշռող են դառնում հետևյալ սեմերը՝ «խոշոր մեծությանս 

(առաջին դեպքում) և ոարագությունս։ 
Սակայն նույն մոտեցումը չի կարելի հանդես բերել RieSt'nfrCUde տիպի 

,բարդությունների նկատմամբ, ինչպես նաև՝ At 1Ш-. Bomben- , Riesencrfolg : 

Կարող է լինել այսպիսի տարբերակ Kra ftverkeiirricSt՝» Աոաջին բաղազրիչն 

այստեղ արդեն ունի կիսածանցի բնույթ և բաղագրիչների միջև եղած պատ-

կերավոր համեմատաթյունր ալ յղեն խամրել է։ 

Որոշիչ տիպի բարդությունների ողջ ենթահամակարգին անդրադառնա-

լիս, անհրաժեշտ է հաշվի առնեք աոաջին բաղաղրիչի հետ կատարվող վ։ոփո-

խութ յուններր, նրա սեմերի համակարգի տեղափոխությունը և ազդեցությունը 

ամբողջ խմբի վբա։ 

Վերը բերված օրինակները ցույց են տալիս, որ հիմնականում գործ 

•ունենք երկու մոդելների հետ։ Առաջին մոդելն է Տ- (-Տ յ որտեղ առաջին բա-

ղահբիչը ապագոյականացման է ենթարկվում, ս/ատսառ դառնալով հետագա 

համապատասխան փոփոխաթյանների, ինչպես, օրինակ՝ անցումը շնչավոր 

առարկաներ՛ի կարգից՝ անշունչ առարկաների կարգ և երկրորդ մոդելը՝ 

A d j . + S . , որա Աղ ՛եր՛կրորդ բաղադրիչի կադմի մեջ որակական ածականը փոխ-

• վում է հարաբերականի և ընդհակառակը։ Դա արտահայտվում է առանձին 

անհատների ՛կողմից ստեղծված բառերում, որոնց ստեղծման համար, սա-

կայն, հեղինակը դիմում է լեզվում արդեն գոյություն ունեցող բառային միա-

վորներին։ 

Մեր նպատակր չէ բարգ բառերի առանձնահատկությունների մանրա-

մասն քննությունը, նրանց իմաստաբանական կապերի, բառաբարդման և բա-

ռածանցման տարբերության, ինչպես նաև՝ բարդ բառերի զարգացման հնա-

րավորությունների լուսաբանումը, որն իր հիմքում անի բարդ բառերի և շա-

րահյուսական մ՛իացությունների փոխադարձ կապը և այլն։ Մեզ հետաքրքրող 

տեսանկյունից (որի հիմքում ընկած է գերմաներենի վւոխաբերության ազգա-

յին ինքնատիպությունը՝ կապված մեկ բառի մեջ երկու բաղադրիչների զու-

գորդման բնույթի հետ) որոշակի հետաքրքրության են ներկայացնում բար-

դությունների միաձոլլությունր, որը կայանում է միասնական հասկացության 

արտահայտման մեջ, ինչպես նաև դարձվածայնությունը, քանի որ նոր բար-

1 1 W . F I e 1 տ с li е г., Wurtb ' ldun . ; der den schen G e g e n . v a r t s s p r a c h e Le ipz ig , 19(>9. 
S . 96. 223. 
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Մ իք uiqt/այինը և ազգայինը գերմաներենի գոյականներում 31 

ղաթ չան արտահայտած իմաստր նույնական չէ առանձին բաղադրիչների 

իմաստների դամարի Հետ, այլ այն արտահայտում է որակական ինչ-որ նոր 

Հասկացո։թյան, ավելի արտահայտիչ, ավելի պատկերավոր, մեծ մասամբ 

շնորհիվ Հենց փոխաբերական տարրի առկայության։ 

Այս հասկացաթ յուններր ցայտուն արտահայտվում են առանձնապես 

բարդ-ածանցավոր բառերում (հատկապես գոյականների համակարգում), 

որոնք գերմաներենի փոխաբերությանը հատուկ նրբերանգ են տալիս։ Սելւ-

տաճամները ( Z U S 3 m m e n b i l d u n g e n ) չափազանց տարողունակ են։ Նույնիսկ 

կարճ ձևերով նրանք իրենց մեջ պարվւակում են ընդարձակ բովանդակու-

թյան, աչքի են րնկնամ իրենց սեղմությամբ, կոնկրետությամբ, տրամաբա-

նական և արտահայտչական զուդորդամների անսպասելիությամբ և խիստ 

տարբերվում են որոշիչ տիպի բարդություններից։ Նման բառերը դժվարու-

թյամբ են թարգմանվում այլ լեզուներով, երբեմն անհրաժեշտ է լինում մի 

ամբողջ նախադասություն, որպեսզի ստույգ վերարտադրվի նրանց արտահայ-

տած իմաստր։ Դրանց մի մասը այլ լեզուների բառապաշարի մեջ մտել է 

ա ն վ։ ոփ ոխ ձևով, օրինակ՝ Kill l U l ' t r a g e l < 

IIերտաճամներր կազմում են նոր բառերի մի առանձին խումբ, որն 

անընդհատ համալրվում է։ Կարելի է առանձնացնել նաև իմաստային առա-

վեք կամ ւզակաս բաց խմբեր, որոնց մեջ կենտրոնական տեղ են գրավում 

զեմբ ցույց տվող բառերը։ Ըստ որում այդ բարդությունների ճնշող մեծամաս֊ 

նաթյանր աչթի է րնկնամ ցայտուն զգայականությամբ (հիմնականում բա-

ցասական բնույթի)։ 

Հատկանշական է, որ բա ր դ֊ածան ցավոր բառերի մի խումբ օգտա-

գործվում է որպես նոր մասնագիտաթ յանների և արտադրության գոր-

ծիքների անվանում։ Այստեղ պարզորոշ նկատվում է նրանց կապը շա-

րահյուսական կապակցությունների հետ, որոնք ընկած են նրանց հիմքում՝ 

Sclieinwerfer, Kautsprecher, Fernsprecher, I-isbrechcr և այլն, Հիսնա-

կանում, սակայն, այղ բառերր արտահայտիչ են գունագեղ բաղադրիչ-

ներից մեկի, իսկ հաճախ ամբողջ միասնության պատկերավոր իմաստափոխ-

ման շնորհիվ։ Օրինակ՝ Leisctreter «խարդախ, խաբեբա», Pf lastentreter 
«անբանв, Klinkenputzer «մուրացկան», Feinschmecker ավելի բարդ է, քան 

«դարման», սա իր մեջ պարունակում է ծաղրանքի, հեգնանքի երանգ, ինչպես 

նաև՝ Kulturtrager «կուլտուրայի կրող»։ 

Ի տարրերություն բառաբարդման այլ տիպերի, նման բարդությունների 

օգտագործումը կապվամ է ոճական որոշակի պայմանավորվածության հետ։ 

Սրանբ կարող են օգտագործվել որպես երգիծանքի միջոց և գործածվում են 

հ րապ արա կա խ ո սաթ յան ասպարեզում ու մամուլում, օրինակ՝ P h r a S 6 T l -

d r e s c h e r , - m a c h e r « պ ո ռ ո տ ա խ ո ս « բ ա ց բ ե ր ա ն » , D r a h t z i e h e r «անդբկուլի֊ 
սային առաջնորդ», «դրդող», կամ դրական բնութագիր տալու համար՝ 

Bahnbrecher «նորարար», Schrittmacher «նախաձեռնող»։ 
Խաղաղության համար մղվող շարժման հետ կապված ծագել են իմաս-

տաբանական այն շարքերը, որոնք կազմված են այս մոդելով Kriegshet-

zer, Kriegspeitscher.-treiber.-brandstifter, Frledenbrecher.-stOrer: 
Գռեհիկ-սանձարձակ առօրյա խոսակցական լեզուն• ևս աչքի է ընկնում 

բարգ֊ածանցյալ բառերի կիրառումով, որոնք օժտված են շեշտված բացա-

սական երանգավորումով։ Այդպիսի բառերր խոսքին հաղորդում են զգաց-
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մ ան.բա յին հագեցվածություն, արտահայտչականություն. օրինակ՝ Mai l l -
dresrher.-."iifrc ,-rierI E l senfrcs ser «պարծե՚սկոտ», Schurzenjager , Frauenfres-
Ser- «կնամոլ» և, համապատասխանաբար, զավեշտական և զվարճալի նեո-

լոգիզմներ՝ Pi l lendrehcr «դեղագործ», Windmacher «զատարկաբան», Top-
Пескег «պնակալեզ», AspliaIlspticker «անբան»։ Նման արտահայտիչ անուն-

ներից շատերր ծագել են «ուսանողական /եղվում», օրինակ՝ G r i l l e n l a n g e r , 

Stubenhocker , Kop fhanger ե այլն, որոնց ոճական հնարավորություններն 

օգտագործվում են գրականության մեջ որո/ես որոշակի կենցաղային մթնո-

լորտ ստեղծելու միշոց կամ պատմողական վերամբարձ ոճր մեղմացնող 

տարր։ 

Բ արդ֊ածանց յա լ բասերի մեծ մասր առաջացել Լ շարահյուսական կա-

պակցություններից, որոնցում երկու բաղադրիչներն Ա արտահայտում են մեկ 

իմաստ և հանդես են դալիս գերազանցապես ոճական կապակցությանների 

ձևով։ 

Նրանց պատկերավոր ութ յան հիմքում րնկած է իմաստային միավորների 

անսովոր կապակցութ յունր, հետևաբար նաև ամբողջի վախա բերական հան-

րագումարբ, կոնկրետության ամրացամր, որբ նրանց հաղորդում է ածանց-

ման տարր։ 

Գերմաներենում հետաքրքիր են որոշչային բարդ բառերր, որոնց հիմ-

քում րնկած է փոխանվանական իմաստափոխաթյունր, և, որոնք լեզվում 

օգտագործվում են մարդկանց (նրանց արտաքին կամ մտավոր կարողություն-

ների, հատկանիշներիJ, կենղանիների, բույսերի, երբեմն էլ առարկաների 

(ըստ նրանց որոշակի կոնկրետ հատկանիշի) անվանման համար, օրինակ՝ 

D u m m - , D i c k k o p f i Սրանց մեջ այլևս բաղադրիչների որոշիչ կապ չի ընկալ-

վում։ Այդ բառերը ՛զատվում են իրենց կառուցվածքային առանձնահատկու-

թյուններով՝ առաջին բաղադրիչը ածական է, երկրորդ բաղադրիչը, լինելով 

գոյական անուն, կատարում է ածականի պաշտոն, բառը ամբողջությամբ 

վերցրած՝ ցույց է տալիս որակի կրողին։ Այս տիպի բարդ բառերի առանձնա-

հատկությունները դեռևս քիչ են ուսումնասիրված, թեև տարբեր երկրների գիտ-

նականներ քանիցս անդրադարձել են այդ հարցին։ 

Անվիճելի է, սակայն, որ այգ բառերի մեծ մասր (առանձին բառեր օգտա-

գործվում են օրինակ ՛թռչունների, ծաղիկների և այլնի պատկերավոր անվան-

ման համար J աչքի է ընկնում զգայական հագեցվածությամբ, արտահա յտչա-

կանութ յամբ, որոնք ձեռք են բերվել նրանց աոաջին բաղազրիչի փոխաբերա-

կան օգտագոր՛ծման ՛և ամբողջ կապակցության փոխանունության շնորհիվ. 

օրինակ՝ Grunschnabe l , GrQnhorn, Ge lb schnabe l «նորեկ», «ծծկեր» 

F l a t t e r g e l s t «թեթևսոլիկ»։ Այս և նման մյուս օրինակներում փոխաբերու-

թյունր միանում է փ ոխնմ անութ յան ը, զուգորդական կապերի շնորհիվ բացա -

հայտելով խոսողի սուբյեկտիվ վերաբերմունքը դեպի դենոտատր, դեպի գերա-

զանցապես բացասական գնահատականը։ 

Խոսակցական գերմաներենը հատկապես հարուստ է «բահուվրիհի» տիպի 

բարդություններով, որոնք օգտագործվում են որպես նախատական բառեր և 

խոսքին տալիս են կոպիտ ժողովրդական երանգ, օրինակ՝ P f f e T - , F e i g e n - , 

Kaffe- , G e l d s a c k : 

Դեռևս Լյատերի մոտ հանդիպում ենք Geizhflls «գծած», ավելի ուշ՝ 

'Geizkragen> Նայն նշանակությամբ լայն տարածում են ստանամ նաև այդ 
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կարգի այլ բարդություններ, որոնց արտահայտչականության հիմքում դարձ-

յալ րնկած է փոխաբերական իմաստափոխությունը. օրինակ՝ P l a u d e i " - » 

Plappcr- , Lugenmaul «շաղակրատ։, H a s e n f u ? «վախկոտ», X I X դ• նաև 
яհիմար, անհեթեթ մարդ1), L e i c h f u p «թեթևամիտ մարդս։ Առաջացել է նաև 

հատուկ խումբ, որը ծառայում է որպես կենդանիների զավեշտական անվան-

ման միջոց ( „ ro twel sche Zoo log ie " ) , Langohr XIX դ. <Г ավանակս իմաս-

տով, ՀԱաաղաԼում նաե.ճ ա սլա и ա ա կ» B r e i t f u ° - „ G a n s " , L a n g w e d e l - e F u c h s " 
և այլն։ 

Այսպիսով, գերմաներենի բառային կազմում գոյություն ունի զուտ ազ-

գային պատկերավորություն (և նրա ստեղծման բառա֊քերականական հատուկ 

միջոցներ), որի հիմքում ընկած է փոխաբերությունը։ 

Այդ պատկերավորությունը զարգացել և կատարելագործվել է տվյալ ժո-

ղովրդի պատմության, նրա նյութական և հոգևոր մշակույթի, հասարակական 

փորձի հետ։ Հետևաբար, այն բխում է լեզվական տվյալ կոլեկտիվի խոսքի 

արտահայտչականության և ակնառության նկատմամբ ունեցած ձգտումից։ 

И Н Т Е Р Н А Ц И О Н А Л Ь Н О Е И Н А Ц И О Н А Л Ь Н О Е В С Л О Ж Н Ы Х 
С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н Ы Х М Е Т А Ф О Р И Ч Е С К О Г О Х А Р А К Т Е Р А 

В Н Е М Е Ц К О М Я З Ы К Е 

И. Н. А Р А К Е Л Я Н 

Р е з ю м е 

В кругу вопросов, связанных с изучением немецкого словосложения, 
вопрос о соотношении интернациональных и национальных элементов 
относится к наименее изученным. Это в особенности к а с а е т с я субстан-
тивных композитов, в которых словообразовательный процесс перепле-
т а е т с я с метафорическим переосмыслением целостного слова или отдель-
ных его компонентов. 

Анализ имеющегося языкового м а т е р и а л а и обзор л и т е р а т у р ы по 
данному вопросу позволяют с полным основанием предполагать нали-
чие специфически национальной образности (и особых лексико-грамма-
тических средств их воплощения) , свойственной именно системе немец-
кого языка , его словарному составу и основанной на элементах метафо-
ричности, которая находит свое воплощение в х а р а к т е р н ы х для данного 
я з ы к а моделях словосложения. Значение образности р а з в и в а л о с ь и со-
вершенствовалось в непосредственной связи с историей народа , его ма-
териальной и духовной культурой, общественной практикой, соответствен-
но потребности языкового коллектива в выразительности, наглядности 
речи. 
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